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kontakin para sa iba pang mga katanungan. lamang ito sa oras ng “emergency” o kaya nam ataong hindi kayan

Prefectural
Library }
URL : https://www.spira.or.jp/

Prefectural
Office . >
magpunta ng mag-isa sa ospital.
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Mga Ospital na Bukas ng Gabi, Sabado, Z-T| Mga uri ng impormasyon tungkol sa paglikas
at Linggo . NANAKAW/NAWALA -
) . . . ) ) _ Komunidad Ospital -:—Jg} : r% nng Schedule Ibat ibang antas Mga hakban%na dapat gawin(ano ang dapat kong gawin)sa
+ Kung magkasakit o masugatan ng Gabi, Sabado o Linggo, maaaring magpakonsulta sa mga ospital na nakalista sa ibaba. P ng alerto o babala Mga |mpormasyonsapag||kas oras na nag|a as Nng mga antas ng alerto.
+ Gamit ang Wikang Ingles ay maaaring maghanap ng mga ospital na matatagpuan sa loob ng Saga Prefecture @ ATM Ca rd X |
sa “website” na http://www.qq.pref.saga.jp/ : ) Alerto na nasa Katlyakan ng kall(lgtasan Ang alerto na nasa antas na ika-5 na ay delikado na at
+ Dalhin sa ospital ang iyong “health insurance card” at kung mayroon man, pati na rin ang mga gamot na nireseta mula sa Pediatric H o sa oras ng sakuna. . " .
ibang ospital. [Emergency Department/Pediatric] araw-araw/7:00 p.m.-9:00 p.m. Sa ga Bank @ 0120-789-525 Ikat 5 EhEDS BATA HYIE mahlrap na Para sa Paghkas atmay banta na sa lyong
+ Mayroong pagkakataon na nagbabago ang schedule ng ospital. Upang makasiguro sa schedule, makabubuting tumawag Takeo [Pediatric/Emergency Department] . antas '3 a T2 m ﬁ buhay' KllmllOS agad.
muna bago magpunta. Cit Takeochiku Kyujitsu | 0954-22-5599 | -mergency Dep Post Office Bank @ 0120-794-889
¥ Ang “Year-end & New Year's Holiday” ay tumutukoy sa petsa mula Disyembre 31 hanggang Enero 3. Yy Linggo, Holiday, Year-end &

Kyukan Senta | Siguraduhin na kapag ang antas ng alerto ay nasa ika-4 na ay kailangan na agad lumikas.

New Year’s Holiday/

Komunidad Ospital Ngg}g‘r)%nnc? Schedule 9:00 a.m.-5:00 p.m. ® Pass port Kontakin ang “embassy” o konsul ng iyong bansa. Ale.rto na nasa Kautusar:n Ang lahat ay dapat lumikas na sa isang ligtas na lugar.
- |ka-4 <L mg:hpbagllkas. (Mga itinalagang ligtas na lugar kung saan hindi inaabot
: , Iéuggs han?%agg Biyernes/ antas 8 s R ng baha at pag-guho ng lupa.)
Pediatric :00 p.m.-10:00 p.m. ot [Pediatric] . R .
Sagashi Kyuittsu Yakan 0952-24-1400 Sabado/5:00 p.m.-10:00 p.m. [Pediatric] Linggo, Holday, Consulate-General of the Republic of the Philippines in Osaka/Kobe Alerto na nasa Paglikas Maghanda para sa paglikas. Para sa mga taong
gashi fyuitsy Linggo, Holiday, Year-end Kashima Kyujitsu New Year (Enero 1 hanggang BREHUBSSE><LBH ika-3 | WEERRIGUEE  mas mahaba ang pagsasagawa ng paglikas ay
), H 3 nun > /3. o
Kodomo Shinryojo & New Year’s Holiday/ Kodomo Kurinikku Enero 3/3:00 am-5:00 pm. T540-6124 ARMPREWR 2-1-61 Twin21 MID’)‘"D 24 F’é B06-6910-7881 e B s e & P dapat na pumunta na sa ligtas na lugar agad.
Saga 9:00 a.m.-10:00 p.m. Kashima 0954-63-1838
City . City o Alerto na nasa Magsama-sama at makibalita tungkol
[Dentistry] Linggo, Holiday, Year-end & [Pediatric] [Pedatric] o . Kontakin ang opisina ng imigrasyon na nakatalaga 102 sa mga impormasyon sa paghahanda
Sagashi Kyujitsu Shika 0952-24-1426 | New Year's Holiday, Kashima Jikan-gai "(’:T:(;ri:;;:::';zs: pm. Residence Card o, iyong komunidad. antas sa sakuna.
Shinryojo Agosto 15/9:30 a.m.-3:30 p.m. Kodomo Kurinikku 9

hanggang Enero 3)
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Ang mga salita tungkol sa mga “Paalala at hakbang sa paglikas” ay laging ipinapakita sa

TV at Internet sa oras na may sakuna. Dapat na ito ay tandaan dahil ito ay nasa wikang Hapon.
Kung hindi mo alam ang iyong gagawin ay humingi ng tulong sa mga Hapones na malapit sa iyong lugar.
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+ The AMDA International Medical Information Center

(Internal Medicine/Pediatric/Surgery) Linggo, Holiday, Year-end &
Tosushi Kyujitsu Kyukyu | 0942-83-0119 [ New Year’s Holiday/

Ang center na ito ay naglalayong magbigay ng impormasyon sa iba’ t ibang lenggwahe. Ito ay nagrerekomenda ng mga medikal

Tosu
City

na institusyon (ospital, “rehabilitation center,” atbp.) at nagbibigay impormasyon tungkol sa mga serbisyong ibinibigay ng

Iryo Senta 9:00 a.m.-6:30 p.m. gobyerno may kinalaman sa medikal na pangangailangan ng publiko ( “medical welfare system” ). Ang mga impormasyong ito ay

ibinibigay ng naaayon sa leng ng http://amda-imic.com/

® Driver's License “Humingi ng tulong.”

[Internal Medicine/Surgery] Mag-request ng panibagong lisensiya sa ahensiya na nakatalaga sa iyong komunidad.

Linggo, Holiday, Year-end &
Karatsu [Internal Medicine/Surgery] New Year’s Holiday, Substitute Wikang Ingles/Chinese/Thailand/ . . £ N
" 0955-75-5199 i i araw-araw 9:00 a.m.-8:00 p.m. \
City | Karatsu Kyukyu Iryo Senta Folaey (aghakaroan g ey 1 Korea/Espanyol € Mga Istasyon ng Radyo &
holiday ay natapat ng weekend)/ Saga Prefectural Police Driver’s License Center ~ Mangalap ng tamang impormasyon sa pamamagitan ng radyo. ~
9002m-500pim. Wikang Portuga Miyerkules, | 500 am-5:00 _ s 2 < muresanss pock
— Bi ' srammERem T849-0901 ABEHARRETAFI/IIAR2121-26
[Pediatric] Tokyo Center lyernes ] Saga 77.9
Lunes hanggang Biyernes/ B 03-5285-8088 B ) tmari 116 FM Saga Tosu 79.7
. (Internal Medicine/Pediatric/Surgery] 8:00 p.m.-10:00 p.m. Wikang Tagalog Miyerkules 1:00 p.m.-5:00 p.m. NBC Radio Saga S Karat :
Imari - o . aga, raratsu, , 1eg Arita 79.9
City Imarishi Kyujitsu, Yakan 0955-23-9910 | [Pediatric/Internal Medicine/Surgery] Arita S .
Kyukan Iryo Senta Linggo, Holiday, Year-end & ] ) mari 531 NHK M Saga aga 81.6
New Year’s Holiday/ Wikang Vietnam Huwebes 1:00 p.m.-5:00 p.m. . .. ) X ) Hizen Arita 88.9
5100 .m-5:00 pm. ® Pitaka/Bisikleta Magtanong sa pinakamalapit na Istasyon ng Pulis. NHK Saga Saga 963 F—— Karatsu 568
Karatsu 1584 Ebisu FM Saga 89.6
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Mga Dapat Gawin Bago .
Dumating ang Bagyo Dumating na ang Bagyo!

H|pasok sa loob ng bahay ang mga kagamitan
na nasa hardin/beranda o kaya naman ay
patibayin na lamang ang pundasyon ng mga
ito upang matiyak na hindi ito kakayaning
tangayin ng malakas na hangin.

®|handa ang “flashlight” at radyo dahil may
pagkakataong nawawalan ng kuryente kapag

may bagyo. Q
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EPatibayin ang bintana gamit ang “tape.”
Isarado ang amado (isang uri ng shutter),
“shutter,” at kurtina.

Sm

®lhanda ang mga pagkain at mga
kagamitan na kakailanganin sa paglikas.
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®Maging mapagbantay sa mga balita sa
telebisyon at radyo tungkol sa kondisyon
ng panahon.
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mHuwag lumabas ng bahay.
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®Huwag magpunta sa mga lugar na malapit sa dagat,
ilog, irigasyon ng tubig sa palayan, at sa mga lugar
na posibleng mag-landslide.
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®Maging mapagbantay sa mga balita
tungkol sa kondisyon ng panahon at
lumikas kapag inirekomenda ang paglikas.

mMaglakad lamang sa paglikas. Sa paglalakad sa
lugar na may baha, magdala ng bagay na maaaring
gamitin pantungkod tulad ng mahabang “stick” at
mag-ingat sa mga kanal at butas sa kalsada.
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Kung lkaw ay Nasa Loob
ng Gusali
Magtago sa mga lugar tulad ng ilalim ng

lamesa at dito ay maghintay hanggang
tumigil ang pagyanig.
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[ Bahay ]
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Buksan ang mga bintana
at pintuan. (Ito ay upang
makasiguro na ikaw ay may
malalabasan.)

Patayin
ang apoy.

[ Mga lugar tulad ng mall at sinehan ]

P

Kung Ikaw ay Nasa Labas
ng Gusali

[ Protektahan ang ulo gamit
ang “bag” o anupamang bagay.

Huwag lumapit sa
@ pader o masikip na
kalsada.

L 4

Kung sakaling ikaw ay
nasa lugar na malapit

hangga’t maaari ay
magpakalayo mula sa
iyong kinaroroonan.

sa dagat, ilog at “cliff,”

Alamin ang lokasyon ng Fire Exit.
Kumilos ng kalmado.

/
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Protect NEVER Follow the
your head use an elevator staff’s instructions

[Loob ng “elevator”]
-Pindutin ang “alarm button” at ang
lahat ng “button” para sa lahat ng
palapag sa loob ng gusali. Lumabas sa
palapag kung saan hihinto ang “elevator.”

[ sasakyan ]

-Huminto ng dahan-dahan sa kaliwang
bahagi ng kalsada.
-Kung iiwanan ang sasakyan, hayaang
nasuksok ang susi nito at umalis dala
ang rehistro ng sasakyan pati ang iba
pang mahahalagang bagay.

=

Iwanang nakasuksok
ang susi

[ Bus, Tren)

+Sumunod sa instruksiyon ng mga

Tamang Impormasyon tagapangasiwa ng bus at tren.

Lumikas

Magpakalayo

Mag-evacuate
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Sa “Evacuation Center” ay...

1. Ito ay lugar kung saan maaaring pansamantalang manirahan kung ng

dahil sa kalamidad ay nasira ang iyong bahay o sa anupamang kadahilanang
dulot ng pinsala ng kalamidad ay hindi ka makauwi sa iyong tirahan.

2. Libre at kahit sino ay maaaring makapasok.

3. Sa “evacuation center” ay ipinamamahagi ang tubig, pagkain, “blanket”
(makapal na kumot), atbp .

Ang Aking Mga

“Evacuation Center”

Pangalan ng Gusali

Iba’t Ibang Uri ng

“Evacuation Center” Deskripsiyon
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Shinsuiji Kinkyu Hinan
Shisetsu

Ito ay lugar kung saan
. “Address”
maaaring pansamantalang

ﬁ manatili sa oras ng emergency

X
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tulad ng “tsunami” o baha.

Pangalan ng Gusali

;Eﬁ%%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ Ito ay lugar kung saan maaaring
Shitei Kinkyu Hinan | Pansamantalang manatili upang Address
Basho ° makatas sa panganib na dulot

ng kalamidad at mapangalagaan
ang sariling kaligtasan.

<
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Shitei Hinanjo

Pangalan ng Gusali
Ito ay lugar kung saan ang mga
taong apektado ng kalamidad
o0 posibleng maapektuhan ng
nanganganib dumating na
kalamidad ay maaaring manatili
sa loob ng itinakdang panahon.
May mga pagkakataon na ang
lugar na itinalaga bilang “Shitei
Hinanjo” at “Shitei Kinkyu Hinan
Basho” ay iisang lugar lamang.

“Address”

Kalmadong kumilos ng naaayon sa tamang
i N
impormasyon. P A\
=8| WX
P P PP S

Sa “Evacuation Center” ay...

1. Sa oras ng kalamidad, madalas na ang mga lugar tulad ng “community hall,”
eskwelahang pang-elementarya at junior hayskul, ang nagiging “evacuation
center.”

2. Maaaring makakuha ng impormasyon tungkol sa kalamidad.

3. Maraming tao. Maraming panuntunan. Mamuhay tayo dito ng may pagkakaisa.

Halimbawa...

- Maghubad ng sapatos sa loob ng - Oras at dami ng pagkaing

“evacuation center” ipamamahagi
- Paraan ng paggamit ng banyo - Huwag magsalita ng malakas
at pagtatapon ng basura ang boses

Maaaring may mga pagkakataong ikaw ay maguguluhan dahil
ang pamumuhay sa “evacuation center” ay iba sa pamantayan
ng iyong relihiyon at sa iyong nakasanayang pamamaraan ng
pamumuhay. Kung sakaling may mga bagay na hindi alam

o kaya naman ay hindi kayang gawin, makabubuting magtanong
0 humingi ng tulong sa mga tao sa paligid.
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Kung sakaling dumating ang “Tsunami’..

®May pagkakataon
na dumarating ang
“tsunami” kasunod
ng malakas na

lindol.

@Siguraduhing

ETe]

sa lugar na malapit

sa dagat o ilog.

@ Hangga’t maaari
ay agad na lumikas
pupunta papunta sa mataas na
lugar, malayo sa dagat.
May pagkakataon na
paulit-ulit ang pagdating
ng “tsunami.”

Kung sakaling magkaroon ng Suno

@MAgad na
ipamalita.

Ipamalita sa mga

kapitbahay.

Tumawag sa “119.”

@Agad na
patayin ang apoy.

Habang

apoy ay patayin agad
ito gamit ang
“fire extinguisher”

o tubig.

®Agad na lumikas.
Agad na lumikas kapag
umabot sa kisame ang apoy.
Upang hindi makalanghap ng
usok, takpan ng maigi ang
ilong at bibig gamit ang
basang panyo o anupamang
bagay at lumikas ng nakayuko
o nakabaluktot ang likod.

maliit pa ang

Mga Hakbang sa Paggamit
ng Fire Extinguisher

MTanggalin ang “safety pin.”

®@ltutok ang dulo ng “hose”
sa pinagmumulan ng apoy.

Mga Kapaki-pakinabang
na Nihongo

DL O BEX

Watashi no namae wa OO desu.

¥ OO0 T9¥,

My name is OO.
Ang pangalan ko ay OO.

ThDEATZS 3 OO0 TY,
Denwa ban-go wa OO desu.

My phone number is OO.
Ang numero ng aking telepono ay OO.

FL& @ OO TY.
Basho wa OO desu.

I 'am at OO./ | am in OO.
Nandito ako sa OO.

OO wa itsu desuka?

OO0 BATIN? What is OO?
OO wa nan desuka? Ano yung OO?
OO0l WoTIM? When is OO?

Kailan yung OO?

W<5 TIH?
lkura desuka?

How much is it?

Magkano?

OO »* ELW TY,
OO ga hoshii desu.

I want to get OO.
Gusto ko ng OO.

ES0LES WWTIH?
Dou shitara iidesuka?

What should | do?
Ano ang dapat kong gawin?

OON HhH&EF, /OON HHEEA.
OO ga arimasu./OO ga arimasen.

| have OO./ I don’t have OO.
Mayroon akong OO./ Wala akong OO.

®Hawakan
“lever.”

ng mahigpit ang

Alamin ang lokasyon ng “evacuation center” sa iyong komunidad.

Para sa karagdagang impormasyon, maaaring makipag-ugnayan

sa ahensiyang nakatalaga sa siyudad/munisipalidad na iyong tinitirahan.

EHL EEAHAD ESSLN
EBm RRER KR
Saga kikikanri-bousai-ka
& 0952-40-7013

BEL ESSLELS A
ANIBRTT B KRR
Ogi bousai-taisaku-ka
& 0952-37-6119

FADUE &5 E5EWBAT AN
KBHE] BT LR
Genkai bousai-anzen-ka
@ 0955-52-2115

22 ~ r Where is ~? 4~ \T My ~ hurts.
@ ez TIm? Saan ko matatagpuan @‘ h ,ﬁ,\‘ T Masakit ang
~wa doko desuka? ang ? ~ga itai desu. Ko
@ Ls P
12 B Basho Places  Lugar & Karada Body parts nMggﬁapt:x:n
L p<ls . . BrEE
ik 9zl shiyakusho  city hall o8 atama head ulo
“city hall” -
& BAL& ~ .
1RG2PR hokenjo public health center HTIEH onaka  stomach tiyan
“health center” -
G50k . F te hand kamay
b byoin hospital sL
ospital 2 ashi leg paa
‘:"icg’i"g“ nyukoku immigration office - - .
8 kanri kyoku  opisina ng imigrasyon Z koko here(to point) dito (ituro)
zE )
eki station e
istasyon (bus/tren) A Hito Family members Tao
T - -
2—){— su-pa supermarket A o
“supermarket” % chichi father tatay
313
£ woh
[ »L% L toire wash room & haha mother nanay
banyo Bok
v BA L 9& otto husband asawang lalaki
BEEEPR hinanjo refuge/evacuation site o%
“evacuation center” é tsuma wife asawang babae
F&EEH  kodomo child anak
B
keg onna woman babae
Bz
otoko man lalaki

sa loob ng 3 araw.

Listahan ng mga Dapat Dalhin sa Oras ng “Emergency”

Gawing gabay ang listahan sa ibaba at maghanda ng mga kakailanganin

Mahalagang maging handa palagi!

NEOL EENADESSLA
[EET™ fEHREIRR KR
Karatsu kikikanri-bousai-ka
& 0955-72-9260

SnLOL 258hH

IZEFTH OISR
Ureshino soumu-ka

& 0954-66-9111

BOIELES TSN
B DT R
Arita soumu-ka
@ 0955-46-2111

ETL Z50h
B R

Tosu soumu-ka
@ 0942-85-3506

BDAZELESSVEENADD
i B EREIRE
Kanzaki bousai-kikikanri-ka
@ 0952-52-1111

BEEE553250H

ABTE] HEF5ER
Omachi soumu-ka

@ 0952-82-3111

tubig, pagkain

St

- biskwit, de-latang pagkain, mga
pagkaing hindi na kailangang
lutuin bago kainin
- mga pagkaing mataas ang
“calorie”/ kalori tulad ng
tsokolate at biskwit
« 3 litrong tubig inumin para

sa maghapon sa kada 1 tao

mga gamit na
kakailanganin sa
oras ng “emergency”

e

- “emergency kit”

- mga gamot na palaging
iniinom/ “maintenance” na
gamot

radyo, “flashlight”

W Y gq

‘radyo na nakakasagap ng
FM/AM na “signal”
-“flashlight”(hangga’t maaari
1 “flashlight” para sa 1 tao)
-“battery”/ batirya
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Taku bousai-anzen-ka
& 0952-75-2181
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Yoshinogari soumu-ka
& 0952-37-0330

I5ECEE T5DRNE D
STACET $RTEBURER

Kouhoku soumu-seisaku-ka
@ 0952-86-2111
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Imari bousai-kikikanri-ka
& 0955-23-2130
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Kiyama soumu-ka

@ 0942-92-7915
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Shiroishi soumu-ka

@ 0952-84-7111

damit, mga bagay na ginagamit
sa pang-araw- araw na pamumuhay

flwe

« “underwear,” pang-ginaw,
medyas, bimpo, sapatos, mga
gamit sa pagsusulat ( “ballpen,”
lapis, atbp.), pananamit sa
tag-ulan (bota, kapote, atbp.),
“tissue paper” na pangbanyo, gunte
(guwantes na gawa sa tela)
“toiletries” (sabon, sipilyo, atbp.),
“disposable” na kairo (gamit pampainit
ng katawan), posporo, “lighter,”
kandila, “helmet,” sumbrero, atbp.

pera, “stamp”/ hanko,
“bank book”

« pera (pati barya), “stamp”/

hanko, “bank book,” “ATM card”

“passport,”
“residence card”

PASS
PORT

-“passport,
atbp.

residence card,”
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Takeo bousai-gensai-ka
@ 0954-23-9223
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Kamimine soumu-ka
& 0952-52-2181
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Tara soumu-ka
@ 0954-67-0129
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BE™ #WiER
Kashima soumu-ka

@ 0954-63-2112
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Miyaki soumu-ka
@ 0942-89-1651

“cellphone”

=

- “cellphone” at “charger”

atbp

+ “powder” na gatas para sa sanggol, bote ng gatas, “diaper,”

boshi techo ( “mother and child handbook” )
+ “diaper” na pangmatanda, mga gamit sa pag-aalaga, gamot, atbp.

+ pasador/ “sanitary napkin”

- “plastic bag,” banig, “aluminum foil,” dyaryo, “packing tape,” atbp.




